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  Паремиалогия происходит от ионного слова «паромия», означающего «слово 

мудрости», «перкуссия», «логия». Паремиалогия используется в двух разных 

смыслах.  Выражения мудрости, такие как пословицы, притчи, афризмы, которые 

существуют в определенных языках, являются серией парем, часто напоминает 

поэтическую форму и использует биовизуальные средства, такие как аналогия, 

антитезис, анафора, аллитерация, притча.  Тем не менее, поскольку паремы состоят 

из слов и фраз, относящихся к определенному  классу, лингвистика также является 

объектом изучения.  Паремиалогия - это биология этих двух аспектов.  

Паремиалогия, изучающая происхождение, историческое развитие и свойства 

паремы, тесно связана с расеологией.  Паремиалогия изучает все различные 

выражения, существующие в языке.  в этом отношении они исключают друг друга.  

Биология объекта исследования, то есть изучение стабильных соединений, 

состоящих из нескольких слов, является общим аспектом паремиалогии и 

реологии.  Паремы являются объектом изучения литературы, потому что они 

передаются из поколения в поколение только устно и являются продуктом 

фольклора, поскольку большинство из них часто напоминают поэтические формы 

и включают аналогии, антитезис, анафору, аллитерацию, аллитерацию и иронию. .  

В то же время паремы являются объектом изучения лингвистики, так как состоят 

из слов и словосочетаний.  Ученые обнаружили, что каждый человек понимает 

около 800 пословиц, притч или анекдотов на нашем языке.  но богатство языковой 

паремиологии включает десятки тысяч парем.  В последние годы в мире и в 

русском и узбекском языкознании, а также в лингводидактике, паремиологический 

лейкоз. В этом большое внимание уделяется творчеству.  Паремия - это событие 

стабильности, означающее целостное содержание, семантическую целостность.  

Прежде всего, если мы посмотрим на историю паремы и паремиологии, по словам 

Лисиной, паремиология началась в XII веке и стала изучаться.  Греческое слово 
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пароимия означает «мудрое cлово» и использовалось в значении  на праздниках, 

проводившихся в церквях того времени.  Рассказчики Паремы были особенно 

респектабельными людьми, которые ходили в богатые дома и церкви с особым 

приглашением и умно шептались во время праздников.  Вот почему книга, в 

который попали пареми народа, называется паремейник.  Паремейники в 

домашних условиях не используются.  Паремы по большей части раздавлены в 

духе совета.  Слово парема, использовавшееся в церквях в древние времена, 

используется в лингвистике с 1970 года как термин «паремиология» [1.33].  Г.Л. 

Пермякова называет парему и паремиологию словом мудрости народов Востока и 

говорит, что оно возникло из фольклора, термина, имеющего то же значение, что и 

дидактика.  Паремиология -соблюдение законов, выводы, сделанные на основе 

жизненного опыта, отношения людей к обществу, душевного состояния, 

этнического и эстетического значения, заучивает мудрые слова, такие как 

пословицы, притчи, афоризмы, в которых сочетаются свои положительные 

качества, переходят из поколения в поколение в краткой форме, предстают в 

кратком и простом, кратком и содержательном логическом обобщении.  Язык - 

важное средство общения между людьми, оружие, которое передает знания 

другим.  Язык - зеркало национальной культуры, сокровище, которое ее хранит.  

Это национальная культурная семантика языка, которая отражает, собирает и 

передает из поколения в поколение природу места, где живет каждый народ, 

экономическую систему народа, устную литературу, искусство, литературу, 

обычаи и традиции.  Национально-культурная семантика присутствует во всех 

пластах языка: в лексике, в грамматике и даже в фонетике.  Но национально-

культурная семантика очень ясна в движущихся единицах языка.  такими 

языковыми биографиями являются слова, рифмы и паремы.  В каждом языке есть 

свои слова, риторика и паремиология.  Народ - мощная сила, создающая историю и 

культуру, материальные и духовные богатства.  Каждый биологический народ за 

столетия приобрел большой жизненный опыт.  Посредством средств наследует 

этот опыт следующему поколению.  Паремии, то есть пословицы, украшения, - 

такой бесценный ритуал.  Пословицы - это мудрость народа, дух нации,  

фольклора, отражающего его культуру.  Большое значение сегодня приобретает 

изучение пословиц и народного творчества в целом. 

     Естественно, возникает вопрос: во всех ли языках пословицы имеют разные 

свойства в паремической системе, или в разных языках, вообще, у пословиц разные 

особенности?  Чтобы ответить на эти вопросы, давайте рассмотрим свойства 

пословиц, которые отличают их от других паремиологических единиц.  Под 

пословицей мы понимаем законченную фразу, созданную людьми на основе 
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реального опыта, имеющую поучительное, воспитательное значение.  Пословицы, 

как и другие паремы, пословицы, притчи, афоризмы, отличаются от них своими 

особенностями.  Это популярность, древность его происхождения, метафорическое 

значение слова.  Как мы уже говорили, пословицы демонстрируют мудрость 

нашего народа, проверенную веками.  Пословицы - это опыт людей, его надежда,  

радость и  печаль,утешение.  Пословицы передаются из поколения в поколение 

различными способами. Они передаются из поколения в поколение как важный 

источник народной мудрости.  Именно внутренняя структура пословицы 

доказывает, что смысл  не может быть разрушен, и в этом смысле пословицы 

отличаются от афоризмов.  Ионически афоризмы aphorismos означает «Мудрая 

Вода». Афоризмы не спорят ни о чем вроде пословиц, но влияют на человеческий 

разум.  Пословицы существуют уже тысячи лет.  Возникло человечество, 

вселенная, общество, и стех пор  обсуждает политику, природу, экономику и 

медицину.  Именно этот дом породил рассказы и пословицы.  Значение, 

полученное из пословиц, не всегда может быть получено из значения слов, 

составляющих его, а, скорее, из его значения.  Разница между ними и словами 

мудрости состоит в том, что пословица имеет двойной смысл.  Слова мудрости 

имеют смысл истины, пословицы используются в смысле как лица, так и силы.  В 

заключение скажем, что паремия - наиболее яркий и выразительный пример 

фразеологической складки,  потому что паремы - это не просто пословицы или 

поговорки, но в переносном смысле они отражают культуру людей, культуру зла.  

Таким образом, паремии являются не только продуктом языка, но и прекрасным 

лингвистическим отражением культурного богатства людей и всей нации.   
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